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　　摘　要：跨语言迁移是双语阅读发展的核心概念。双语阅读认知加工过程中跨语言迁移具有“语言相互依存”

的普遍共性，还是具有“语言文字特征制约”的独特性，一直是双语阅读领域研究者们广泛争论的话题。从正字法加

工、语音意识及语素形态加工三个层面出发，分析了字母表音语言与表意语言两种不同书写系统的语言文字特性与

阅读认知加工技能发展之间的关系。通过综述相关研究发现：双语阅读认知加工的跨语言迁移本质上是交互式的，

具有“语言相互依存”的高相关性和“语言特征制约”差异性共存的特点。从交互式框架分析角度出发，能够更好地

探索阅读跨语言迁移过程中的复杂认知加工过程。
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　　阅读能力是个体语言加工能力的重要组成部
分。在第二语言的阅读理解过程中，学习者个体会
通过自上而下的认知加工，实现对某种语言启动的
抑制及对另一种语言激活的协调，同时基于大脑的
母语表征存储对第二语言做出相应预测。神经语言
学相关研究表明，第二语言与母语阅读认知加工过
程具有相似性，阅读过程涉及的大脑工作区域及工
作原理相似，阅读加工主要取决于大脑左半球神经
网络组织的连通性［１］。功能性神经影像研究证实，
大脑左半球神经网络连接在双语阅读任务中具有相

通性［２］。然而，大量跨语言的相关研究发现，母语和
第二语言在文字书写系统的差异性，包括正字法拼
写、语音、形态特征及词汇语义等，会对个体第二语
言阅读认知加工技能的构建与发展产生影响［３－６］。
为探讨不同书写体系语言文字特征与阅读认知

加工技能发展之间的复杂关系，学者们从心理学、认
知神经学的角度出发，展开了大量的跨语言认知比
较研究，对母语和二语阅读发展过程中跨语言转移
的普遍性和特殊性进行了对比分析，为揭示双语阅
读理解的认证加工机制提供了有力证据。Ｋｏｄａ
等［７］调查了学习者个体的母语音素意识、形态学意
识等元语言加工技能对二语阅读能力发展的影响，
认为母语和二语间的跨语言转移是一个自动化的动

态过程，是“在第二语言激发条件下，个体母语能力
直接、自动化的激活”。通过相关性和回归分析方
法，学者们发现母语与二语阅读理解过程中较低级
别的认知加工技能（如解码准确性及流畅性）之间存
在相关性［８］；个体对母语基本语义的解码加工及阅
读元认知的加工策略能够转移到相应的二语认知加

工层面［９］，母语与二语共享的认知加工过程是双语
阅读理解加工的基础，但只有在具备特定共享条件
下，母语和二语间这种共享的普遍“过程性”知识才
能实现跨语言迁移［１０］。赵微等［１１］通过梳理国内外
正常个体的阅读技能与阅读困难者阅读加工缺陷之

间的跨语言比较研究，探析了语言文字特性、认知加
工过程与阅读技能发展之间的复杂关系，结果发现：
国内外阅读技能跨语言的研究偏重于语音意识和正

字法拼写的认知加工，综合音、形、义三方面的系统
性考察研究较少；跨语言阅读研究的母语和二语大
部分均来自表音文字系统内部，针对表意文字母语，
尤其汉语母语和表音文字二语之间的跨语言阅读认

知加工研究总体偏少。
鉴于此，本文拟从语音意识、正字法笔画构建及

形态语素加工三个层面出发，对比不同语言文字系

统母语与二语阅读基本认知加工过程中的跨语言迁

移现象，分析不同语言间跨语言阅读认知加工的一
致性和差异性，旨在为研究阅读加工的深层机制提
供借鉴。

一、跨语言转移理论框架

跨语言转移是双语研究领域的重要概念，学者们

从多种角度出发提出了不同的理论框架来解释双语

阅读认知加工的跨语言转移特点。关于双语阅读加
工过程中母语与二语的相互关系，长期存在两种相互
对立的理论假设。第一种理论是Ｃｕｍｍｉｎｓ［１２－１３］提出

的“语言相互依存假设”（Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ
ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ）。“语言相互依存假设”认为，学习者在第
一语言建立和发展的认知和读写能力会通过跨语言

迁移转移到第二语言上，并由此提升学习者第二语言

认知和学术技能的发展［１３］。根据语言相互依存假

设，虽然两种语言在表面形式上存在差异，但都受益
于“共享的概念、在学习和经历中获得的知识以及学
习者掌握的认知和语言能力”［１４］５０，因而具有共同的

潜在依赖性。应用到双语阅读领域的“语言相互依
存假设”基本观点就是：阅读加工能力具有普遍性，

学习者在第一语言中所掌握的阅读认知加工能力可

以有效迁移到第二语言的阅读加工过程中。“语言
相互依赖假说”本质上强调阅读能力是一种普遍的
中枢神经加工活动，主要取决于工作记忆、语音和语
义加工技能等人脑潜在的认知机制，与语言文字的
书写特性无关。第二种理论是“语言文字特征决定
假说”（Ｔｈｅ　ｓｃｒｉｐｔ－ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ　ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ）。依据该
理论，阅读技能的顺利习得与发展，不仅受认知加工
过程的影响，更受具体语言文字特性的制约。每种
语言都是一套独特的文字书写体系，具有独一无二
的正字法拼写与形－音－义对应规则的词语表征特
征，因而对学习者阅读能力发展提出了不同的认知
要求。依据该理论，学习者二语阅读认知能力的习
得与发展受语言文字特性的影响与制约，不同书写
体系母语与二语阅读认知加工技能的发展存在跨语

言差异。

两种理论假说自提出以来，得到了大量的实证
研究支持，同时也存在争论与分歧。本文将以这两
种理论框架为基础，聚焦英语二语，回顾梳理国内外
表音文字母语、表意文字母语与英语二语之间阅读
认知加工跨语言发展的相关研究，分析验证两种理
论假说的内在关系。
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二、阅读认知加工的跨语言研究现状

阅读是人脑高级功能之一，阅读能力涉及识别
书面文字材料并从中提取信息，从人脑工作记忆提
取音、形、义等相关信息并实现匹配，进而完成对书
面材料的阅读理解。阅读能力发展本质上是学习并
掌握口头语言与书面语言之间认知匹配关系的发展

过程［１１］。针对母语阅读能力发展的相关研究表明，
“儿童及成年人阅读能力的发展受词汇质量影
响”［１５］，个体对词语的解码水平及辨识理解能力是
衡量其阅读技能发展的重要指标［１６］。词汇质量主
要通过词汇表征体现出来，具体包括正字法拼写、语
音、形态特征及词义等相关内容。因而，语音意识、
正字法意识及形态意识是阅读能力习得和发展必须

具备的认知加工技能。
（一）语音加工技能的跨语言研究
语音意识指个体识别、操纵书面语言或口头语

言中各类语音单元的能力，包括音节、首尾音、押韵
和音素意识等。良好的语音意识能够帮助个体更好
地关注字母或字母组合与声音单位的映射匹配，提
高词语拼写和阅读的流畅度。

１．表音母语与英语二语间的跨语言迁移
表音文字系统内部语言多为同源语言，在发音

系统方面具有诸多相似性，为辨别同源语言语音知
识之间的相互关系，学者们针对不同表音语言的语
音意识和语音加工技能展开了大量的跨语言研究。

Ｄｕｒｇｕｎｏｇˇｌｕ等［１７］发现西班牙语语音意识是英语字
词识别测验成绩的显著预测变量，具有良好西班牙
语语音意识的儿童在英语单词认读和英语假词拼读

任务中的成绩要好于西班牙语语音意识较差儿童。

Ａｌｓｈａｂｏｕｌ等［１８］指出阿拉伯语母语和英语二语之间
的语音加工技能呈强正相关，阿拉伯语的语音意识
是英语阅读技能习得的强有力预测指标。Ａｂｕ－
Ｒａｂｉａ等［１９］发现，以色列学生的希伯来语母语语音
加工技能与英语二语单词拼读技能呈显著正相关，
是英语二语阅读技能的主要预测因子。以上研究结
果表明：表音语言体系内部母语与英语二语之间在
语音意识上存在较大相关性，语音加工技能能够从
母语经过跨语言迁移影响英语二语的学习。针对与
英语存在较大差异的表音母语的研究也得出了类似

结论，如针对韩语的相关研究表明：韩语语音意识和
加工技能对英语单词解码具有积极促进作用［２０］，掌
握韩语发音韵律规律能够有效促进英语二语语音意

识的发展［２１］。英语作为二语的语音发展受到其他

表音母语语音加工技能的影响，而当英语为母语时，
英语语音知识对其他表音二语的语音加工是否也产

生同样影响，学者们为此展开了相关研究。Ｗｉｓｅ
等［２２］以接受沉浸式法语教学的英、法二语儿童为研
究对象，考察了英语语音意识培训对被试儿童法语
二语学习的影响，发现英语语音干预培训能有效消
除法语学习困难儿童的语音障碍，被试儿童的法语
语音意识和单词辨识能力均取得了显著进步。该研
究结果证实，英语母语语音发展能够影响二语语音
技能发展，语音意识从英语母语向法语二语发生了
跨语言迁移。
通过分析表音文字系统内部两种语言语音意识

的相互作用，不难发现：语音意识是一种可转移的语
言认知技能，能够实现在表音母语与同源英语之间
的双向跨语言迁移。在表音语言文字系统内部，语
音意识是母语阅读能力的关键指标，母语语音加工
技能与二语语音加工具有高相关性，一种语言语音
技能的掌握对另一种语言的字词阅读及识别具有预

测作用［２３－２５］。该类研究结果表明双语语音意识和认
知加工具有相通和依赖性，从语音加工视角支持了
双语阅读的“语言相互依存假说”。

２．表意母语与英语二语间的跨语言迁移
中文汉字是表意文字的代表。鉴于汉语在口语

形式及书写系统方面与英语存在显著差异，汉语学
习者的英语阅读能力发展是否受汉语母语语音意识

迁移影响，长期以来一直是研究者关注的话题。通
过对比美国汉英双语儿童的汉语和英语语音加工过

程，Ｗａｎｇ等［２６］发现，语音加工技能在汉英两种语言
文字间发生了显著的跨语言迁移。Ｇｏｔｔａｒｄｏ等［２７］

调查了中国汉英双语儿童的汉、英语音意识发展的
相互关系及对英语阅读的影响，证实被试儿童的汉
语语音加工技能对英语二语阅读成绩有显著影响。
在全面调查汉英双语儿童对英语单词的语音感知、
语音意识和单词朗读等各项任务的表现后，Ｃｈｕｎｇ
等［２８］发现，儿童学习者的汉语语音意识和汉语言语
感知能力与英语单词朗读能力密切相关。Ｂｉａｌｙｓｔｏｋ
等［２９］对加拿大华裔儿童与香港地区同龄的汉－英双
语儿童展开了一项纵向对比研究，比较了两类儿童
在同一英汉语音测试中的表现，结果发现，加拿大华
语儿童的英汉语音测试成绩均好于香港地区的中国

儿童，研究者将加拿大华裔儿童在汉语语音任务上
的出色表现归因于其更长时间的英语语音接触。

Ｃｈｅｎ等［３０］同样以中国汉、英双语儿童为观察对象
展开了一项纵向研究，发现课堂英语学习时间长的
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被试汉语语音意识提高程度好于学习时间较短的同

龄儿童，即英语接触时间长短对汉语语音意识的发
展具有重要的影响。这两项以汉、英双语儿童为调
查对象的纵向研究结果证实：语音意识和加工技能
能够实现从英语到汉语的跨语言迁移。在汉语宏观
语言大环境下，研究者也发现：中国儿童的汉语语音
意识是其英语语音意识的有效预测因子［３１］；中国小
学生的汉语语音韵脚意识与其英语单词拼写能力呈

显著正相关［３２］；中国儿童的汉语语音加工技能对其
英语语音解码具有显著影响，对学习者个体的英语
词汇识别、假词拼读具有显著预测作用［３３］。综合以
上汉、英双语的相关研究结果，可以推断：语音意识
是阅读认知加工的一项基本技能，表意与表音两种
语言之间存在语音认知加工的双向跨语言迁移，该
类结果很大程度上支持了双语认知加工的“语言相
互依赖假设”。
尽管多数研究表明语音意识是一项通用的语言

认知加工技能，有部分学者也提出了不同意见。

Ｋｎｅｌｌ等［３４］对接受浸入式英语学习的中国小学生
英、汉语音与阅读能力的相关性展开了调查，发现被
试儿童在英语语音意识和语音加工方面的优势对其

汉语语音加工能力的提高没有帮助。也有研究者以
汉语阅读障碍儿童为研究对象，发现被试汉语语音
意识的缺陷并没有造成其英语二语语音加工技能的

习得困难［３５－３６］。此类研究结果在一定程度上表明：
语音意识可能是一种相对抽象的语言加工技能，汉、
英语音意识和加工技能可能是独立分开发展的，汉、
英语音加工技能与语言文字的具体特征相关，受两
种语言特征的影响，即汉、英语音加工的跨语言转移
受到“语言文字特征依赖性”的制约。

（二）正字法加工技能的跨语言研究
正字法知识是指对语言文字的书面符号及建构

框架抽象表征的认识。正字法加工包括对特定字词
正字法模式和规则的建构、存储和抽取能力以及对
目标语正字法深度的敏感性。正字法深度是指目标
语的形态结构与音位结构之间的透明度，即语言文
字符号与声音之间的一致性或对应关系。

１．表音母语与英语二语间的跨语言迁移
正字法意识是指学习者利用掌握的正字法知识

对具体语言文字的字形表征进行认知加工的能力，
与学 习 者 的 单 词 辨 识 和 阅 读 能 力 直 接 相 关。

Ｓｈｉｍｒｏｎ等［３７］最早将正字法拼写知识作为阅读加
工技能发展的影响因素开始研究。他们以希伯来
语－英语双语儿童和英语－希伯来语双语儿童为被

试，对比了正字法加工技能对儿童阅读的作用，发现
两种语言不同的正字法特征对被试儿童阅读技能习

得的难易程度产生了影响。表音文字系统内部不同
语言在正字法意识上具有相通性，即通过字形符号
实现与声音的一一对应关系，多数学者倾向认为不
同表音文字正字法加工技能之间可能存在相关性。
为此，Ｋａｈｎ－Ｈｏｒｗｉｔｚ等［３８］对希伯来语和英语正字
法加工技能的相互关系展开了探究，结果发现，正字
法加工技能从希伯来语跨语言迁移到了英语二语，
不仅希伯来语正字法知识有助于英语二语单词拼写

及发音辨识，希伯来语的正字法解码能力对英语二
语阅读也具有提高作用。Ｓａｎ　Ｆｒａｎｃｉｓｃｏ等［３９－４０］对
比了西班牙语、英语双语儿童和英语单语儿童在英
语字符串拼写测试中的表现，发现两类儿童在接受
西班牙语学习之后，拼写出的英语字符串更加符合
西班牙语拼写规则而较多违反英语正字法拼写规

则。该实验结果表明，西班牙语的正字法拼写规则
通过跨语言迁移影响了英语二语的正字法拼写加

工。其他相关研究结果进一步证实西班牙语的正字
法加工技能对英语二语单词的阅读加工具有促进作

用［２５，４１］。鉴于西班牙语和英语在正字法拼写特征
上的相似性，以上研究结果在一定程度上表明：母语
与二语之间正字法构建特征相似程度越高，正字法
加工技能在两种语言认知加工过程中跨语言迁移的

可能性就越大。
关于表音语言间正字法加工技能的具体迁移方

向，当 前 学 者 们 的 研 究 结 果 暂 未 取 得 一 致。

Ｃｏｍｍｉｓｓａｉｒｅ等［４２］以法－英二语学习者为调查对象，
发现正字法拼写加工技能实现了从法语向英语二语

的正向跨语言迁移。Ｄｅａｃｏｎ等［４３］的研究进一步证
实，正字法加工技能在英法两种语言间具有双向的
跨语言迁移趋势。Ｐａｓｑｕａｒｅｌｌａ等［４４］以接受沉浸式
法语教学的英－法儿童学习者为研究对象，发现英语
单词的正字法拼写加工处理能有效预测法语单词的

阅读辨识能力，而法语单词正字法拼写能力却无法
预测英语单词阅读辨识能力的发展；Ｃｈｕｎｇ等［４５］同
样以英－法儿童为研究对象，发现法语正字法拼写与
英语拼写有关，但英语正字法拼写对法语拼写没有
直接预测力。以上针对法、英两种语言的相关研究
表明：尽管表音文字内部的正字法认知加工具有共
通性，但不同语言之间正字法加工技能的跨语言迁
移方式也受具体条件限制，被试个体之间的差异在
很大程度上导致了实验结果的不一致。针对表音语
言体系内部其他同源语言的相关研究也得出了类似
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结论。如俄语正字法的解码加工高度依赖俄语拼写
特征，不能通过跨语言迁移影响英语单词的拼写加
工［４６］；波斯语和英语的正字法知识及加工技能只能
预测各自语言内部的单词阅读和拼写，不能实现两
种语言之间的跨语言迁移［４７］；西班牙语和英语能够
实现正字法知识共享，但正字法加工技能却不能实
现两种语言之间自由双向跨语言迁移［２５］。该类研
究结果表明：正字法加工技能是基于特定语言的，具
有语言文字特征依赖性。

２．表意母语与英语二语间的跨语言迁移
表意文字汉字的正字法意识是指学习者对汉字

笔画书写、结构位置及构建组合规则的意识，以汉语
为母语的相关研究表明，正字法加工是汉语阅读认知
的基本加工过程。基于汉字笔画结构与英语字母拼
写的巨大差异性，多数研究者认为汉、英两种语言之
间不存在正字法解码加工的跨语言迁移。学者们对
汉、英两种语言正字法加工技能与学习者阅读能力发
展的相关性展开了大量研究。通过对比汉英双语儿
童汉语和英语的语音、句法和正字法加工技能在阅
读任务中的表现，Ｇｏｔｔａｒｄｏ等［４８］发现尽管汉语和英
语语音加工技能存在强相关，但汉语正字法拼写知
识与英语单词辨识没有明显相关性；Ｋｅｕｎｇ等［４９］进
一步证实，汉英双语儿童的汉语正字法加工技能对
英语二语阅读认知能力发展没有影响。日语中存在
大量的表意日文文字，研究者对日语汉字正字法解
码加工能力与英语正字法技能发展的相互作用进行

了调查研究。Ｗｙｄｅｌｌ等［５０］以一名英日双语男孩为
被试展开了个案研究，发现其英语母语阅读困难并
未影响日语二语阅读能力的发展，即英语和日语阅
读技能出现了分离，研究者将被试男孩英语和日语
阅读技能的独立发展归因为日语汉字与英语在正字

法拼写特征上的差异。日语汉字与英语在正字法拼
写框架及正字法深度上存在差异，浅层正字法的英
语词语辨识主要涉及语音加工解码，而正字法较深
的日语汉字识别需调用更多的视觉编码加工。因
而，从不同正字法加工技能要求角度出发，该英－日
双语男孩及其他类似的母语阅读障碍者也能够习得

外语阅读技能的现象就能得到较好的解释。以上研
究分析表明：正字法认知加工在表音文字和表意文
字之间不能实现自由的跨语言迁移，该结果从正字
法加工视角支持了“语言文字特征依赖假说”。
整体上看，表意文字母语与英语二语在正字法

构建上具有明显的特异性，两种语言字形解码加工
过程中不同的认知要求使其具有依赖本语言特征的

独特性，很难实现两者之间的跨语言转移。然而有
学者通过研究发现，正字法加工技能即便在表意文
字与表音语言之间仍然能够实现跨语言转移。

Ｃｈｅｕｎｇ等［５１］以汉英双语学习者为研究对象，对其
汉英字词辨识能力及阅读理解能力展开了调查，发
现被试学生的汉语正字法字词辨识能力能够有效预

测其英语阅读理解能力，被试学生在汉语正字法解
码技能上的差异是导致其英语阅读成绩差异的主要

原因。Ｔｏｎｇ等［５２］对汉英双语儿童在中英文单词视
觉形态的正字法加工及单词辨识与朗读任务中的表

现进行了对比，发现被试儿童的汉字视觉正字法加
工技能是英语二语阅读能力的有效预测因子，研究
者推测该结果可能是由于被试儿童对汉字正字法拼

写的视觉构建和解码分析策略迁移到了英语二语单

词的识别过程中。以上研究结果通过证实正字法加
工技能在表意文字汉语与英语二语间的跨语言迁

移，支持了“语言相互依赖假设”的合理性。
（三）语素形态加工技能的跨语言研究
语素形态意识是指“对某一语言词素形态结构

的意识及对该语言构词规则的反思和操作能

力”［５３］，一定程度上能够反应学习者的语义加工能
力。英语形态意识包含三个关键部分，即派生语素
意识、屈折语素意识和复合构词语素意识。与语音
和正字法意识相比，涉及语素形态意识的跨语言研
究总体较少。近年来，研究者对语言形态意识作用
的兴趣逐渐增加，越来越多研究表明，语言形态意识
的掌握与母语与双语的单词阅读、词汇知识、拼写和
阅读理解能力密切联系。

１．表音母语与英语二语间的跨语言迁移
在表音语言体系内部，出现了大量围绕母语语

素形态意识与英语二语阅读能力发展关系的相关研

究。针对芬兰语为母语、英语二语双语儿童的调查
表明，芬兰语语素形态意识是英语单词阅读的良好
预测指标，芬兰语语素形态加工技能能够有效促进
学习者英语阅读能力发展［５４］。Ｋａｈｎ－Ｈｏｒｗｉｔｚ等［５５］

调查了语素形态意识在阿拉伯母语与英语二语之间

的跨语言转移情况，发现阿拉伯语的语素形态意识，
特别是派生语素形态意识与英语单词辨识和英语阅

读理解具有强相关关系。以上两项研究结果表明，
同源表音母语和英语二语在语素形态意识和语素形

态加工技能上存在跨语言迁移。同源表音语言在语
素形态上存在相似性，而在语义透明度上存在差异。
如西班牙语是低语义透明度拼音语言，而英语属高
语义透明度拼音语言。透明度高意味着字形单元语
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素与语义单元对应关系较简单，认知加工技能要求
较低；而透明度低意味着语素和语义的对应关系较
复杂，认知加工技能要求较高。因而，语义透明度差
异能够影响表音语系内部双语语素形态迁移方向。

Ｒａｍｉｒｅｚ等［５６］发现语素形态意识从西班牙语向英语
发生了单向的跨语言迁移。对于该结果，研究者推
断：从高认知要求的西班牙语到认知要求较低的英
语，语素加工技能存在一个正向的跨语言迁移，而从
英语到西班牙语的反向语素认知迁移则不能实现。
为探究表音文字系统内部更多语言之间语素形

态跨语言迁移的方向及其相关影响因素，研究者展
开了大量的调查研究。Ｄｅａｃｏｎ等［５７］以接受沉浸式
法语教学的英法双语儿童为跟踪调查对象，发现在
被试二语学习的早期阶段，屈折形态语素意识会发
生从英语母语到法语二语的跨语言迁移，随着被试
二语熟练程度的提高，屈折语素意识会从二语法语
向英语母语发生反向迁移，该研究结果表明：学习者
二语熟练程度是影响双语形态意识迁移模式的重要

因素。Ｄｅａｃｏｎ等［５８］通过调查法英双语儿童的语素
形态意识和阅读能力发展的关系，发现英语语素形
态意识与法语语素形态意识之间存在双向迁移，研
究者将英法语素形态意识的双向迁移归因于两种语

言在语素形态表征上的相通性。英语和法语同属于
不透明拼音语言，在正字法字母拼写与语音之间不
存在一一对应关系，因而学习者需借助语素形态的
相关知识完成单词辨识和阅读理解任务［５９］。除关
注语言特质本身，学者们对语言环境因素在双语形
态意识跨语言迁移中的作用也展开了相关研究。

Ｂａｅ等［６０］以生活在美国和韩国的韩英双语儿童为
研究对象，调查了两组儿童韩语和英语语言形态意
识相互迁移情况，结果发现，在美儿童的韩语形态意
识能够影响其英语词语辨识和阅读理解，而在韩生
活的儿童被试身上则没有观察到类似语言形态意识

迁移现象。
通过上述研究分析，可以推断出如下结论：在表

音语言体系内部，双语形态语素意识和认知加工技
能具有语言认知加工的普遍性；同时，受语言形态结
构、学习者二语熟练程度及语言学习环境等因素影
响，表音语言体系内不同语言文字间阅读的形态认
知加工又具有语言特定属性的依赖性。

２．表意母语与英语二语间的跨语言迁移
表意文字与表音文字在语素形态结构特征上存

在较大差异，语素意识能否实现在两种语言间的跨
语言迁移一直是研究者们关注的焦点。汉字是表意

文字的代表，汉字语素形态与意义之间存在有规则
的对应构建关系。以汉语为母语的相关研究表明：
语素意识是汉语阅读认知加工的重要影响因素［６１］，
是儿童汉字识别和阅读理解能力发展的重要解释变

量［６２－６３］，对儿童的汉语阅读能力及汉语阅读准确性
具有重要预测作用［６４］。汉语语素形态的认知加工
研究主要涉及复合语素形态结构特征，而英语的语
素形态不仅包括复合语素形态，还有屈折和派生语
素形态结构。因而针对汉英双语间语素形态意识跨
语言迁移的研究主要集中在复合语素形态结构上，
相关研究表明：汉语复合语素形态意识是英语二语
阅读理解的有效预测因子，能够通过跨语言迁移影
响英语阅读认知加工过程，对英语词语辨识及阅读
产生影响［６５－６６］。Ｚｈａｎｇ［６７］对中国小学英语学习者的
汉语语素形态意识与汉英两种语言词汇习得的相互

影响及作用展开了调查，发现汉语复合语素形态意
识是英语单词朗读测试成绩的显著预测因子，但汉
语派生语素形态意识却不能有效预测英语单词辨识

能力。研究者们认为：复合语素形态在英汉两种语
言中是大量存在且有效的，因而很容易在英汉两种
语言间实现跨语言迁移，而汉英在派生语素形态特
征上的差异使派生形态构词意识无法在两种语言间

自由迁移［６８］。
尽管复合语素形态规则是英汉两种语言通用

的，但中文复合语素构词系统较英文更为复杂，因而
汉英复合语素形态意识的相互影响与作用不是均衡

分布的。Ｔｏｎｇ等［６９］以香港汉英双语儿童为调查对
象，发现英语复合构词形态意识对被试儿童的汉语
词汇阅读与辨识产生了显著促进作用，但没有观察
到汉语复合形态意识向英语单词阅读迁移的证据。
该研究表明：双语语素形态意识迁移受两种语言形
态特征相似性和差异性制约，基于汉语特定复合构
词的形态规则很难从汉语经过跨语言迁移影响英语

的语素构词规则。除复合形态语素构词规则，英汉
两种语言在语素形态特征上也共享同音语素构词规

则。Ｃｈｏｉ等［７０］以香港汉英双语儿童为研究对象，调
查了他们对汉语和英语同音语素形态语义的掌握情

况，结果证实：被试儿童的汉语同音语素形态意识经
过跨语言迁移影响了被试英语单词阅读测试成绩。
综合以上研究结果可以发现，语素形态意识及认知
加工的跨语言迁移既具有“语言的相互依存性”，又
依赖于语言的特定属性，受到二语语素形态的复杂
程度、学习者二语熟练程度、母语与二语在语言形态
特征上的相似性等多重因素影响。
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三、结　语

不同书写系统语言文字的阅读能力习得是否具

有不同的认知要求？双语阅读能力的发展是依赖于

一般中枢加工过程还是受语言文字特性制约？针对

这些问题，本文基于“语言相互依存假说”和“语言文
字特征依赖假说”的理论框架，以英语二语的阅读认
知能力发展为核心，从正字法知识、语音意识及形态
语素意识三个维度出发，对比并梳理了表音文字母
语和表意文字母语与英语之间阅读认知加工的跨语

言迁移研究现状。综述相关研究本文发现：一方面，
阅读认知技能发展的内在机制具有普遍性，跨语言
的阅读认知表现具有高度相关性；另一方面，阅读技
能的习得与发展受语言文字特性的制约，在不同正
字法构建、语音特点及形态语素结构影响下，跨语言
的阅读认知表现和过程存在差异性。“语言相互依
存假说”和“语言文字特征依赖假说”两种理论并不
相互排斥，而是相互补充的，它们只是从不同角度和
层面阐述了不同体系语言文字之间阅读认知技能跨

语言发展的共性和特性。
通过回顾国内外表音、表意语言母语与英语二

语之间阅读认知加工迁移的相关研究文献，本文发
现双语阅读加工的跨语言迁移过程本质上是交互

的，不仅受到学习者个体的正字法知识、语音意识及
语素意识等元语言认知加工能力影响，同时也受到
学习者二语熟练度、母语与二语在具体语言特征方
面的复杂度及相似度等因素的共同影响。在这些复
杂因素的共同作用下，双语阅读的跨语言迁移不仅
能够从高水平母语向较低水平的二语转化，正字法
知识、语音意识及形态语素意识等具体语言技能还
可以实现从二语到母语的迁移以及母语和二语之间

的双向迁移。然而这些相关因素之间具体的相互作
用形式与程度，它们如何通过互动，在多大程度上与
不同语言的音、形、义等具体语言认知技能相结合，
共同作用于二语与母语的跨语言迁移过程，还需要
从心理学、认知神经学以及脑科学等视角出发开展
更多的研究，分析对比母语和二语阅读发展跨语言
迁移的普遍性和特殊性，从而实现对二语阅读认知
加工过程更加全面深刻的理解。
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ｓｔｕｄｅｎｔｓ［Ａ］／／Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ　Ｓｔａｔｅ　Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ　ｏｆ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

Ｓｃｈｏｏｌｉｎｇ　ａｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｍｉｎｏｒｉｔｙ　ｓｔｕｄｅｎｔｓ：Ａ　ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ

ｆｒａｍｅｗｏｒｋ［Ｃ］．Ｌｏｓ　Ａｎｇｅｌｅｓ，ＣＡ：Ｎａｔｉｏｎａｌ　Ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ

ａｎｄ　Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ　Ｃｅｎｔｅｒ．１９８１：２９．

０４１ 　　　　　　　　浙　江　理　工　大　学　学　报（社会科学版） ２０２０年　第４４卷



［１４］吴诗玉，葛明永．从母语到外语的阅读加工：迁移亦或

通达？［Ｊ］．当代外语研究，２０１０（２）：５０－５８．
［１５］Ｖｅｒｈｏｅｖｅｎ　Ｌ，Ｐｅｒｆｅｔｔｉ　Ｃ．Ｌｅａｒｎｉｎｇ　ｔｏ　Ｒｅａｄ　ａｃｒｏｓｓ

Ｌａｎｇｕａｇｅｓ　ａｎｄ　Ｗｒｉｔｉｎｇ　Ｓｙｓｔｅｍｓ［Ｍ］．Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ：

Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｐｒｅｓｓ，２０１７：３６．
［１６］舒华，柏晓利，韩在柱，等．词汇表征和加工理论及其

认知神经心理学证据［Ｊ］．应用心理学，２００３，９（２）：

４１－４５．
［１７］Ｄｕｒｇｕｎｏｇｌ̌ｕ　Ａ　Ｙ，Ｎａｇｙ　Ｗ　Ｅ，Ｈａｎｃｉｎ－Ｂｈａｔｔ　Ｂ　Ｊ．

Ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ　ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｏｆ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ［Ｊ］．

Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ　Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ，１９９３，８５（３）：４５３－

４６５．
［１８］Ａｌｓｈａｂｏｕｌ　Ｙ，Ａｓａｓｓｆｅｈ　Ｓ，Ａｌｓｈｂｏｕｌ　Ｓ，ｅｔ　ａｌ．Ｔｈｅ

ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｌ１ ｐｈｏｎｅｍｉｃ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｉｎｔｏ　Ｌ２

ｒｅａｄｉｎｇ： Ｔｈｅ　ｃａｓｅ　ｏｆ　Ａｒａｂ　ＥＦＬ　ｒｅａｄｅｒｓ ［Ｊ］．

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　Ｓｔｕｄｉｅｓ，２０１４，７（３）：９９－１１１．
［１９］Ａｂｕ－Ｒａｂｉａ　Ｓ，Ｐｅｌｅｇ　Ｙ，Ｓｈａｋｋｏｕｒ　Ｗ．Ｔｈｅ　ｒｅｌａｔｉｏｎ

ｂｅｔｗｅｅｎ　ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　ｓｋｉｌｌｓ， ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ　ｔｒａｉｔｓ， ａｎｄ

ｌａｎｇｕａｇｅ　ａｎｘｉｅｔｙ ［Ｊ］．Ｏｐｅｎ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｍｏｄｅｒｎ

Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，２０１４，４（１）：１１８－１４１．
［２０］Ｃｈｉａｐｐｅ　Ｐ，Ｇｌａｅｓｅｒ　Ｂ，Ｆｅｒｋｏ　Ｄ．Ｓｐｅｅｃｈ　ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ，

ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ　ｏｆ　ｒｅａｄｉｎｇ　ｓｋｉｌｌｓ　ｉｎ

Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｍｏｎｇ　Ｋｏｒｅａｎ－ａｎｄ　Ｅｎｇｌｉｓｈ－Ｓｐｅａｋｉｎｇ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ
［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ　Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ，２００７，９９（１）：

１５４－１６６．
［２１］Ｋｉｍ　Ｙ．Ｔｈｅ　ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｈｏｍｅ　ｌｉｔｅｒａｃｙ

ｐｒａｃｔｉｃｅｓ　ａｎｄ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔａｌ　ｔｒａｊｅｃｔｏｒｉｅｓ　ｏｆ　ｅｍｅｒｇｅｎｔ

ｌｉｔｅｒａｃｙ　ａｎｄ　ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ　ｌｉｔｅｒａｃｙ　ｓｋｉｌｌｓ　ｆｏｒ　Ｋｏｒｅａｎ

ｃｈｉｌｄｒｅｎ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　＆ Ｗｒｉｔｉｎｇ，２００９，２２（１）：５７－８４．
［２２］Ｗｉｓｅ　Ｎ，Ｄ＇Ａｎｇｅｌｏ　Ｎ，Ｃｈｅｎ　Ｘ．Ａ　ｓｃｈｏｏｌ－ｂａｓｅｄ

ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎ　ｆｏｒ　ｓｔｒｕｇｇｌｉｎｇ

ｒｅａｄｅｒｓ　ｉｎ　ｅａｒｌｙ　Ｆｒｅｎｃｈ　ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ

Ｗｒｉｔｉｎｇ：Ａｎ　Ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ　Ｊｏｕｒｎａｌ，２０１６，２９（２）：

１８３－２０５．
［２３］Ａｌｓｈａｂｏｕｌ　Ｙ，Ａｓａｓｓｆｅｈ　Ｓ，Ａｌｓｈｂｏｕｌ　Ｓ，ｅｔ　ａｌ．Ｔｈｅ

ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｌ１ ｐｈｏｎｅｍｉｃ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｉｎｔｏ　Ｌ２

ｒｅａｄｉｎｇ： Ｔｈｅ　ｃａｓｅ　ｏｆ　Ａｒａｂ　ＥＦＬ　ｒｅａｄｅｒｓ ［Ｊ］．

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　Ｓｔｕｄｉｅｓ，２０１４，７（３）．ＤＯＩ：

１０．５５３９／ｉｅｓ．ｖ７ｎ３ｐ９９．
［２４］Ｌａｕｒｅｎｔ　Ａ，Ｍａｒｔｉｎｏｔ　Ｃ．Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ　ａｎｄ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｗａｒｅｎｅｓｓ：Ｔｈｅ　ｃａｓｅ　ｏｆ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌ （Ｆｒｅｎｃｈ－Ｏｃｃｉｔａｎ）

ｃｈｉｌｄｒｅｎ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ　Ｗｒｉｔｉｎｇ，２０１０，２３（３／４）：

４３５－４５２．
［２５］Ｓｕｎ－Ａｌｐｅｒｉｎ　Ｍ　Ｋ，Ｗａｎｇ　Ｍ．Ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ　ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｏｆ

ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｎｄ　ｏｒｔｈｏｇｒａｐｈｉｃ　ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ　ｓｋｉｌｌｓ　ｆｒｏｍ

Ｓｐａｎｉｓｈ　Ｌ１ｔｏ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　Ｌ２［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ　Ｗｒｉｔｉｎｇ，

２０１１，２４（５）：５９１－６１４．
［２６］Ｗａｎｇ　Ｍ，Ｐｅｒｆｅｔｔｉ　Ｃ　Ａ，Ｌｉｕ　Ｙ．Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｂｉｌｉｔｅｒａｃｙ　ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ： Ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ　ａｎｄ　ｗｒｉｔｉｎｇ
ｓｙｓｔｅｍ　ｔｒａｎｓｆｅｒ［Ｊ］．Ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ，２００５，９７（１）：６７－８８．

［２７］Ｇｏｔｔａｒｄｏ　Ａ，Ｃｈｉａｐｐｅ　Ｐ，Ｙａｎ　Ｂ，ｅｔ　ａｌ．Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ

ｂｅｔｗｅｅｎ　ｆｉｒｓｔ　ａｎｄ　ｓｅｃｏｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ

ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ　ｓｋｉｌｌｓ　ａｎｄ　ｒｅａｄｉｎｇ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｌｉｖｉｎｇ　ｉｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ　ｃｏｎｔｅｘｔｓ［Ｊ］．

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ　Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ，２００６，２６（３）：３６７－３９３．
［２８］Ｃｈｕｎｇ　Ｋ　Ｋ　Ｈ，ＭｃＢｒｉｄｅ－Ｃｈａｎｇ　Ｃ，Ｃｈｅｕｎｇ　Ｈ，ｅｔ　ａｌ．

Ｇｅｎｅｒａｌ　ａｕｄｉｔｏｒｙ　ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ，ｓｐｅｅｃｈ　ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ　ａｎｄ

ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｓｋｉｌｌｓ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｂｉｌｉｔｅｒａｃｙ［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｉｎ　Ｒｅａｄｉｎｇ，２０１３，３６
（２）：２０２－２２２．

［２９］Ｂｉａｌｙｓｔｏｋ　Ｅ，ＭｃＢｒｉｄｅ－Ｃｈａｎｇ　Ｃ，Ｌｕｋ　Ｇ．Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ，

ｌａｎｇｕａｇｅ　ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ，ａｎｄ　ｌｅａｒｎｉｎｇ　ｔｏ　ｒｅａｄ　ｉｎ　ｔｗｏ　ｗｒｉｔｉｎｇ

ｓｙｓｔｅｍｓ［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ　Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ，２００５，９７
（４）：５８０－５９０．

［３０］Ｃｈｅｎ　Ｘ，Ｘｕ　Ｆ，Ｎｇｕｙｅｎ　Ｔ，ｅｔ　ａｌ．Ｅｆｆｅｃｔｓ　ｏｆ　ｃｒｏｓｓ－

ｌａｎｇｕａｇｅ　ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｏｎ　ｆｉｒｓｔ－ｌａｎｇｕａｇｅ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ａｎｄ　ｌｉｔｅｒａｃｙ　ｓｋｉｌｌｓ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ

ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ

Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ，２０１０，１０２（３）：７１２－７２８．
［３１］陶沙，黄秀梅，李伟．儿童汉英双语语音意识：跨语言

一致性、差异与迁移［Ｊ］．北京师范大学学报（社会科学

版），２００５（３）：４７－５４．
［３２］丁朝篷，彭聃龄．汉语儿童英语语音意识与拼写［Ｊ］．心

理学报，１９９８（３）：２４８－２５３．
［３３］张积家，林志华．汉语拼音水平与英语语音意识、英语

拼写能力的关系［Ｊ］．心理科学，２００２，２５（５）：６０１－６０２．
［３４］Ｋｎｅｌｌ　Ｅ，Ｑｉａｎｇ　Ｈ　Ｙ，Ｐｅｉ　Ｍ，ｅｔ　ａｌ．Ｅａｒｌｙ　Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ　ａｎｄ　ｌｉｔｅｒａｃｙ　ｉｎ　Ｘｉ’ａｎ，Ｃｈｉｎａ［Ｊ］．Ｔｈｅ

Ｍｏｄｅｒｎ　Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｊｏｕｒｎａｌ，２００７，９１（３）：３９５－４１７．
［３５］Ｈｏ　Ｃ，Ｆｏｎｇ　Ｋ．Ｄｏ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｄｙｓｌｅｘｉｃ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｈａｖｅ

ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ　ｌｅａｒｎｉｎｇ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｓ　ａ　ｓｅｃｏｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ？［Ｊ］．

Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｐｓｙｃｈｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　Ｒｅｓｅａｒｃｈ，２００５，３４（６）：

６０３－６１８．
［３６］ＭｃＢｒｉｄｅ－Ｃｈａｎｇ　Ｃ，Ｌｉｕ　Ｐ　Ｄ，Ｗｏｎｇ　Ｔ，ｅｔ　ａｌ．Ｓｐｅｃｉｆｉｃ

ｒｅａｄｉｎｇ　ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ，Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｏｒ　ｂｏｔｈ：

Ｌｏｎｇｉｔｕｄｉｎａｌ　ｍａｒｋｅｒｓ　ｏｆ　ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ，

ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ，ａｎｄ　ＲＡＮ　ｉｎ　Ｈｏｎｇ　Ｋｏｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ　Ｄｉｓａｂｉｌｉｔｉｅｓ，

２０１２，４５（６）：５０３－５１４．
［３７］Ｓｈｉｍｒｏｎ　Ｊ， Ｓｉｖａｎ　Ｔ． Ｒｅａｄｉｎｇ　ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ　ａｎｄ

ｏｒｔｈｏｇｒａｐｈｙ　ｅｖｉｄｅｎｃｅ　ｆｒｏｍ　Ｈｅｂｒｅｗ　ａｎｄ　Ｅｎｇｌｉｓｈ ［Ｊ］．

Ｌａｎｇｕａｇｅ　Ｌｅａｒｎｉｎｇ，１９９４，４４（１）：５－２７．
［３８］Ｋａｈｎ－Ｈｏｒｗｉｔｚ　Ｊ，Ｓｈｉｍｒｏｎ　Ｊ，Ｓｐａｒｋｓ　Ｒ　Ｌ．Ｐｒｅｄｉｃｔｉｎｇ

ｆｏｒｅｉｇｎ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｒｅａｄｉｎｇ　ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ　ｉｎ　ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ

ｓｃｈｏｏｌ　Ｓｔｕｄｅｎｔｓ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　＆ Ｗｒｉｔｉｎｇ，２００５，１８（６）：

５２７－５５８．

１４１第２期 何　享等：阅读认知加工的跨语言迁移研究综述



［３９］Ｓａｎ　Ｆｒａｎｃｉｓｃｏ　Ａ　Ｒ，Ｃａｒｌｏ　Ｍ，Ａｕｇｕｓｔ　Ｄ，ｅｔ　ａｌ．Ｔｈｅ
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名在学前儿童言语能力发展中的预测作用：来自追踪

研究的证据［Ｊ］．心理与行为研究，２０１４，１２（２）：２０７－
２１１．

［６３］张玉平，董琼，舒华，等．语音意识、命名速度和语素意

识在汉语阅读发展中的作用［Ｊ］．心理发展与教育，

２０１７，３３（４）：４０１－４０９．
［６４］李虹，饶夏溦，董琼，等．语音意识、语素意识和快速命

名在儿童言语发展中的作用［Ｊ］．心理发展与教育，

２０１１，２７（２）：１５８－１６３．
［６５］Ｃｈｕｎｇ　Ｋ　Ｋ　Ｈ，Ｈｏ　Ｃ　Ｓ　Ｈ．Ｓｅｃｏｎｄ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｌｅａｒｎｉｎｇ

ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ｗｉｔｈ　ｄｙｓｌｅｘｉａ：Ｗｈａｔ　ａｒｅ

ｔｈｅ　ｒｅａｄｉｎｇ－ｒｅｌａｔｅｄ　ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ　ｓｋｉｌｌｓ　ｔｈａｔ　ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ　ｔｏ

Ｅｎｇｌｉｓｈ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｗｏｒｄ　ｒｅａｄｉｎｇ？［Ｊ］．Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ

Ｌｅａｒｎｉｎｇ　Ｄｉｓａｂｉｌｉｔｉｅｓ，２０１０，４３（３）：１９５－２１１．
［６６］Ｚｈａｎｇ　Ｄ　Ｂ，Ｋｏｄａ　Ｋ，Ｓｕｎ　Ｘ　Ｘ．Ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｉｎ　ｂｉｌｉｔｅｒａｃｙ　ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ：Ａ　ｓｔｕｄｙ　ｏｆ　ｙｏｕｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　ＥＦＬ　ｒｅａｄｅｒｓ［Ｊ］．Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ

Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ，２０１４，１８（６）：５７０－５８５．
［６７］Ｚｈａｎｇ　Ｄ　Ｂ．Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　ｄｉｓｔａｎｃｅ　ｅｆｆｅｃｔ　ｏｎ　ｃｒｏｓｓ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ

ｔｒａｎｓｆｅｒ　ｏｆ　ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ　ａｗａｒｅｎｅｓｓ［Ｊ］．Ａｐｐｌｉｅｄ

Ｐｓｙｃｈｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ，２０１３，３４（５）：９１７－９４２．
［６８］Ｚｈａｎｇ　Ｄ　Ｂ，Ｋｏｄａ　Ｋ．Ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｏｆ　ｄｅｒｉｖａｔｉｏｎ　ａｎｄ

ｃｏｍｐｏｕｎｄｉｎｇ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｂｉｌｉｔｅｒａｃｙ　ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ
［Ｊ］．Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ　Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｂｉｌｉｎｇｕａｌ　Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　ａｎｄ

Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ，２０１４，１７（１）：５５－７３．
［６９］Ｔｏｎｇ　Ｘ　Ｈ，ＭｃＢｒｉｄｅ　Ｃ，Ｈｏ　Ｃ　Ｓ　Ｈ，ｅｔ　ａｌ．Ｗｉｔｈｉｎ－ａｎｄ

ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ　 ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ　 ｏｆ　 ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｔｏ　ｗｏｒｄ　ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ　ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ－
Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌ　ｌｅａｒｎｅｒｓ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ　Ｗｒｉｔｉｎｇ，

２０１８，３１（８）：１７６５－１７８６．
［７０］Ｃｈｏｉ　Ｗ，Ｔｏｎｇ　Ｘ　Ｌ，Ｌａｗ　Ｋ　Ｋ　Ｓ，ｅｔ　ａｌ．Ｗｉｔｈｉｎ－ａｎｄ

ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ　 ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ　 ｏｆ　 ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｗａｒｅｎｅｓｓ　ｔｏ　ｗｏｒｄ　ｒｅａｄｉｎｇ　ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ－
Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ ［Ｊ］．Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｎｄ　Ｗｒｉｔｉｎｇ，

２０１８，３１（８）：１７８７－１８２０．

（责任编辑：陈丽琼）
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